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Annomauus. ViccnenobaHue HallelIeHO Ha BbIABJIEHME MHAMKATOPOB Iiepe-
BOOHOTO pYCCKOHSbI‘{HOI‘O m/ICKypca C IIOMOIIIBIO TEKCTOBBIX N JIEKCUMYECKUX
IIapaMeTpOB Ha IIpuMepe A3bIKOBOJI Tapbl pyccKuii-HeMenkuit. Pabora mposo-
JOUTCA B pycne HeCKpI/IHTI/IBHOI‘O HepeBOI[OBeIIeHI/IH M HE npennonaraeT aHa/In3a
B3aMMOJIeICTBMA OPUTHHATIA TEKCTA 1 €T0 IIepeBOJa: IIePEBOL KakK 00BEKT MC-
C/IeflOBaHMsI He PAaCCMaTPUBAETCS C TOUKM 3peHMSI SKBUBAJIEHTHOCTH, afleKBar-
HOCTH, TIEPEBOAYECKIIX COOTBETCTBIUII ¥ TPpaHCHOPMALINIL.

MarepnanoM MCCIef0BaHUs MOCTYXXWIN CTYAeHYeCKIe TIepeBOJIbl Y-
OMUINCTUYECKUX CTATell KPYIMHOTO HOBOCTHOTO mopTana. [IpegupuHsra
IIOIIBITKA BBIABUTDH NMOTCHIMAJIBHO yHMBepcaanme TEHOCHI I B HepeBone
C TOYKN 3peH1/m JIMCKYPCMBHOI}‘[ OHTOJIOTUN HepeBona n yCTaHOBI/ITb Ha6op
TEeKCTOBBIX M TeKCUYECKNX VHAMKATOPOB M/ OCYIIeCTBICHNA aHANN3A.
B pabore femaeTcs BBIBOL O TOM, YTO C TOMOIIBI0 MCK/TIOUNTENBHO JIMHT-
BUCTUYECKUX 0C06eHHOCT€I7[ MOJXHO BbBIABUTD OCO6I)I€ XapaKTepI/ICTI/IKI/I,
OT/INYaroume HepeBOI[bI OT TEKCTOB, 3HAYa/IbHO HAIIMCAHHbIX Ha pYCCKOM
A3BIKE. HO)’[Y‘-ICHHBIC pesyanaTbI npe;[nonaraeTc;[ HpI/IMeHI/ITb B 06]'[aCTI/I
AMIAKTUKIY IIepeBofa.

Knwouesvie cnosa: nepeBofHOI JUCKYPC, lepeBOfidecKlie YHIBEPCAINH,
MHJVIKATOPbI IePEBOJIA, IeCKPUNITYBHOE TIepPeBOfloBeieHNe, KOPITyCHOe Iepe-
BOJIOBeJIeHMe, TeOpyA KOMMYHMKALMMU, IMHTBUCTUYECKOE MOJE/IMPOBAHNE,
IVCKYPCUBHAs OHTOIOTUA NlepeBOfia, ANAKTHKA IIepeBofa
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Relevance. The study is aimed at identifying indicators of translated Rus-
sian-language discourse through the use of textual and lexical parameters in the
German-Russian language combination. The work is congruent with descriptive
translation studies and does not imply an analysis of the interaction between
the original text and its translation: translation as an object of research is not
considered in terms of equivalence, adequacy, translation correspondences and
transformations.

Student translations of journalistic articles of a major news portal served as
the material for the study. An attempt is made to identify potentially universal
trends in translation from the point of view of the discursive ontology of transla-
tion and to establish a set of textual and lexical indicators for analysis. The paper
concludes that with the help of exclusively linguistic features, it is possible to
identify special characteristics that distinguish translations from texts originally
written in the target language. The results can be applied in the field of transla-
tion didactics.

Keywords: translation discourse, translation universals, translation indi-
cators, descriptive translation studies, corpus translation studies, communica-
tion theory, linguistic modeling, discursive translation ontology, translation
didactics
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Te3uc 0 HamMMYNM Y IEPEBOJHBIX TEKCTOB HEKMX YHMBEPCATbHBIX
MMMaHEHTHBIX CBOJICTB, KOTOPbIE OT/IMYAKOT UX OT TEKCTOB Ha SI3bIKE
HepeBofia, MOCTYINpyeTcs B 61OnMmorpadpmyeckx UCTOYHMKAX KaK
3apy6e>XKHBIX, TaK U OT€YeCTBEHHBIX aBTOPOB. [Ipennonoxenne 06
YHUBEPCATbHOCTHU SI3bIKOB OBI/IO BBIJBUHYTO JMHIBUCTAMM €lllé B
60-e roppr XX Beka (N. Chomsky, J. Greenberg, M. Halliday). Ogxaxo
KOHKpPETHBIE MHIMKATOPHI MEPEBOJHBIX TEKCTOB HE OBbIIY BbISBIECHBI
BBUJY OTCYTCTBYsI 0O'BEKTUBHOTO CIT0C06a IPOBEPKI Ha IPUMepe pas-
HBIX SI3BIKOBbIX TIap.

ViccnenoBaTenbckmit MHTepeC K MpobieMe M3ydeHus: MMMaHEeHT-
HBIX CBOJICTB IepeBOJia TONJEPKMBAETCS U B COBPEMEHHBIX pabo-
Tax — Kak 3apyo0exxHbIx (Sh. Blum-Kulka, J. House, M. Kajzer-Wietrzny,
S. Laviosa-Braithwaite, G. Toury), TaK M OTeUYeCTBEHHBIX TMHTBUCTOB
(T.A. Anexcerinesa, E.C. Kpacnoneesa, M.A. Kyunnosckas, PK. Komr-
kuH, J/I.B. Kymnnna). 910 00ycioBnieHo kak oOpalieHueM mepeBofo-
Be[[4eCKOJI MapagUrMbl K IUCKYPCUBHOI OHTOJIOTMH, B L[€JIOM, TaK U
PaspaboTKoOIT METOIOB KOPITYCHOTO ITOAXO0/3, B YaCTHOCTI. AHA/IMSUPYS
BO3MOXXHOCTY MHTETPAaTUBHOCTY METOJOB CMEXHBIX AVICUMUIUIMH B
OTeueCTBEHHOM U 3apyOe)XHOM IlepeBOfioBefileHNN 1 0000111as1 pa3Hble
HaIpaB/IeHNs VCCIefoBaHusA B 06/1acTy IepeBojja (C TOYKM 3peHMs
KOTHUTVBMCTYKY, IIPAarMaTKY, COIMOIVIHI BUCTVUKM, IMHIBOKY/IBTYPO-
norun), K.JI. JleouTbeBa paccMaTpuBaeT nepeBoj Kak 0COOYI0 MHTEp-
JVCKYPCUBHYIO JIeSITeIbHOCTD, KAK KOMMYHMKATVBHBII aKT, IMEIOIIMIT
CBOVIX YYACTHUKOB 11 HEOOXOVIMbIE YCIOBMS IPOXOXKIEHNS 3TOTO CO-
61T (JIeouTheBa, 2012).

CeMa «0COOEHHOCTM» TIEPEBOTHOTO IUCKYPCca YeTKO IPOCMaTpUBa-
eTcsl B cepe TepMMHOTIOTMYECKOIT PUKCAIM y Pa3HBIX aBTOPOB: SI3BIK
nepeBofia o6o3Havaercs Kak “translationese”, “interlanguage”, “hybrid
language”, “third code”, «<morpaHn4HBIIT A3BIK», «IIePEeBOAYECKIUI A3BIK»,
«I1oIbsA3bIK». Cp. TakxKe fepuHMLMIo nepeBogHoro auckypca H.K. Tap-
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60Bckoro: «IIpofyKThl IepeBOAYECKOIL AeATENbHOCTY GOPMUPYIOT B
00111eM JUICKYPCYBHOM IPOCTPAHCTBE PYCCKON Pe4eBOl Ky/IbTyphbl He-
KUIT MacCUB TEeKCTOB, 00/1a/Jal0NINX 0COObIMU CBOVICTBAMM, OT/INYAIOLIIN-
MU X OT pe4eBbIX IPON3BeIeHNIT, M3HAYa/IbHO CO3TaHHBIX Ha PYCCKOM
A3bIKe. ITa COBOKYITHOCTb... 00/Iafiatolias OHTOIOTMYECKO 0co0eHHO-
CMb10 BTOPUYHOCTY, TEIEOJIOTMYECKOI JBOMICTBEHHOCTI U HEOOXOMM-
MOCTBIO ITPEOTOIEHN MEK'bA3BIKOBOI ¥ MEXXKY/IBTYPHOI aCUMMeTPUN,
MOXeT OBITh OIpefie/ieHa KaK IepeBOfHOI Auckypc» (Fapbosckuii,
2012: 130) (xypcus moit — H.K.). B cBsi3u ¢ Taxoit o6ijenpr3HaHHO
0COOEHHOCTBIO NIEPEBOJJHOTO AUCKYPCa NMPEACTABIACTCA aKTyaIbHbIM
CHCTEMHO M3y4aTh TEKCTHI IepeBOJia IMEHHO B IVICKYPCUBHOM acCIIeKTe.

B ornmrume ot GpoKyca KOHTPACTUBHOM NMHTBUCTUKY, M3Y4Yalolei
HEIIOCPEICTBEHHO A3bIK, JVICKYPCUBHOE M3y4YeHNe IIepeBojja Hallpas-
JIEHO MCK/TIIOYMTE/IbHO Ha CHCTEMHOE U3ydeHue ABeHui peun. Takum
006pa3oM, MO>KHO TOBOPUTH 00 YC/IOBHON JUXOTOMMH «SA3BIK II€PEBO-
IOB» / «AVCKYPC epeBOJIOB», KOTOPAs ABJIAETCSA YaCTHON peann3sanyen
TPAJVIIVOHHOTO IPOTMBONOCTAB/IEHNSA «A3BIK — PeUb».

[IpencraBieHHOE HAMM UCCIE[OBaHNE OCHOBBIBAETCSA HA TEOPUN
HepeBONYEeCKNX YHMBEpCAIuil. YHUBepCaIbHble TeH/eHIINN, AB/AACh
JMVHTBUCTUYECKUM VI KOTHUTMBHBIM (PEHOMEHOM, SBJIAIOTCA JJaBHE
Tpapunuei B punocoduu asvika. [log yHuBepcantuamu nepesopa (1o-
TeHIL[MA/TbHO YHUBEPCa/IbHbIMU TeHAeHIAMN) M. Belikep moHnMaer
4epThI, IPOSB/IAIOIECS B IEPEeBONHBIX, HO OTCYTCTBYIOIINE B HETIepe-
BOJHBIX T€KCTAX, I IIPY 9TOM He ABJIAIOLINECS Pe3yIbTaTOM B3aVIMHOTO
BIMAHUA 93bIKOBBIX cucTeM (Baker, 1993: 243). «He3aBucuMo OT UCTO-
PpU4ecKoit 00YC/IOBIEHHOCTH, YC/IOBIII KOMMYHMKALVN, 3bIKOBBIX KOM-
OMHALWII, CTAJIKVBAIOLIVXCSA B IIEPeBOJie, PAa3/IMUIMil IParMaTu4ecKoil
OPMEHTVPOBAHHOCTY IIePEBOJ; KaK 0COOBII BT, peUeBOIi IesATeIbHOCTI
I03BOJIsIeT OOHAPYXUTb YHUBEPCATbHbIe IMMaHEHTHBIE CBOMICTBA»
(Tap6oBckmit, 2011: 3).

HekoTopble nccefoBaren UCIONb3YIOT B CBOMX paboTax pasHble
TepPMUHBI — «3aKOHOMEPHOCTH IIepeBOJja» WJIN «TeHAEHIUN B IIepe-
BOJYECKOII IeAITeTbHOCTI». Kak ObI HI Ha3bIBa/IN 9TO ABJIEHNE, BaYKHOI
VICCIEJOBATENbCKON 3afadell JO/DKHO CTaTh SMIMPUYIECKOE OATBEPK-
IeHue / OIpoBep)KeHNe Ha MaTepuaje APYTUX A3bIKOBBIX map. XOTsa
HY)XHO OTMETUTD, YTO He BCEIZa MPeNCTaB/IAeTCs BOSMOXHBIM CpaB-
HUTb Pe3y/IbTaThl U3BICKAHMNIT, KOTOPbIe OBUIN IIPOBENEeHBbI ABTOPAMU
Ha PasHOM A3BIKOBOM MaTepuaje, HOCKOIbKY IPUMEHS/INCh Pa3HbIe
MeTOfbI U MOAXOAbL. ViccmenoBanms, IpoOBOAMMbIE HA MaTepuae pyc-
CKOTO 5I3bIKa C VICIIO/Ib30BaHNeM KOPITYCHOTO NOAX0Aa — 6oiee pefikoe
ABJIEHNE B OT/IYNE OT eBpoImeiickux A3b1KkoB (KpacHomeesa, 2016; Ku-
tuzov, 2014; Alekseyenko, 2013).
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B 1jefioM B MTeparype KOPIYCHOTO HAllpaBJIeHNs IIepeBOLOBefie-
HJS1 VICIIO/IB3YIOTCSL CaMble pa3HOOOpasHble MHMKATOPBI IIepeBOye-
CKMX YHMBEpCaJINii, OFHAKO Yallje BCero B (OKYC U3ydeHMs IIONaJaloT
TEKCTOBBIE U JIEKCUYecKue mapameTpsl. Hambosee ncciemoBaHHBIMU
YHUBEPCaIMsAMY, KOTOPbIE SMIIMPUYECKY IO TBEPK/JeHBI HA MaTepuasie
MHOTYX SI3BIKOBBIX I1ap, ABJIAIOTCA CIIeAYIOLIe:

1. Okcrinmkanys (explication/explicitation) — TeHEeHLINS K UCIIOND-
30BaHMIO JOOABIEHNII B BUJIe C/IOBA W/ Pa3BePTHIBAHNUS — CM.
(Fabricius-Hansen, 2002; Hansen-Schirra, 2007; Rayson, 2008).

2. Cummmuduxanuns (simplification) — TeHZeHIUA K CTPYKTYp-
HOMY U JIEKCUYECKOMY YIIPOIIEHNIO — CM. (Ilisei, 2010; Laviosa,
1998).

3. Hopmanusanus / crangaptusauus (normalization / standarti-
zation) — TeHJEHUMs TATOTEHMS K TUIIMYHBIM YepTaM s3bIKa
HepeBojia B yIepO sA3BIKOBBIM 0COOEHHOCTSM OPUTMHAIA — CM.
(Kenny, 2001; Baker, 1993).

4. Vlurepdepenrus (interference) — TeHIAEeHUMs K BOCIIPOU3Be-
JIEHUIO XapaKTEePHBIX 0COOEHHOCTEN TEKCTa OPUIMHATA — CM.
(KpacHomeeBa, 2015; Kattenbusch, 1993; Mauranen, 2004; Pallier,
2001).

Henocratounas pa3pab0TaHHOCTD JAHHOTO BOIIPOCA Ha SI3BIKOBOIA
Hape pycCcKuii-HeMeLIKIil 00yCIaBIMBaeT aKTyaTbHOCTb MO TBEPXK/ie-
HVISL VLU OTIPOBEP>KEHNsA pa3pab0TaHHbIX IOJIOKEHMI /IS APYTUX Tap
SI3BIKOB. BayKHBIM IIPeICTAB/ISIETCSI OTBETUTD Ha BOIPOC — CMOXKEM /TN
MBI OT/INYUTD, UCIIOIb3YA UCKTIOUUTE/IbHO TMHTBUCTIYECKIE 0COOEH-
HOCTH, IIepeBOHbIE Iy O/IMIIMCTINYECKIE TEKCThI C HEMELIKOTO 53bIKa Ha
PYCCKMIT OT OPUIVMHAIBHBIX PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB JAHHOTO CTUJIA.
Bp160pOYHOIT COBOKYITHOCTDIO HALIIETO MCCTIEOBAHNA ABIACTCS KOPITYC
CTyAeHYeCKUX (CTYAEHTHI 3 ¥ 4 KypCOB HallpaB/IeHNs «JIMHIBUCTIKAY)
IIepeBOJOB C HEMELKOTO sA3BbIKAa Ha PYCCKUII COBPEMEHHBIX TEKCTOB
KPYIIHOT'O HOBOCTHOTO caiiTa inosmi.ru. OcoOblit MHTEpeC MpencTaB-
JISIIOT CUHTAKCUYeCKue U JIeKCUYecKyie MapKepsbl, TOTEHI[UATbHO OT-
pakalolye IposBIeHNe B PYCCKOSA3BIYHOM IEPEBOJHOM JUCKypCe
[E€PEBONYECKUX YHUBEP CA/INIA.

B kavecTBe cCpaBHUTENBHOTO MaTepuaa 6su1 CHOPMUPOBAH TECTO-
BBIII ITIOIKOPITYC HellepeBOIHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKe, CHOPMUPO-
BAHHBIN 10 KPUTEPUIO )KAaHPOBOI ¥ TEMATUYECKON NPUHAIEKHOCTH.
B kauecTBe BaKHOTO a/ITOPUTMUIECKOTO LIara MPeCTaB/IsIeTCs] He0O-
XOAMMOCTD HaiiTV OCHOBHBIE Pa3/IN4ys MY IOAKOPITYCAMY C TOUYKM
3peHMs UX JIEKCUYECKOTO ¥ CTPYKTYPHOTO HaNOJTHeHMs. JTa 3ajada
pelraaach C HOMOIBIO COCTAB/IEHNS I CPABHEHMSI YaCTOTHBIX CITMCKOB
U BBIYUC/IEHNs TIOKA3aTe/Isl pacrpereneHns TeKCUIeCKUX eqHNIL 10

139



IOKyMeHTaM B KopIryce. Takast HOC/IejoBaTe/IbHas CTATUCTUYECKas IIPO-
Iefiypa C VICIIO/Ib30BaHVeM HePEeBOJOBENIECKOr0O ¥ KOHTEKCTYaTIbHOTO
aHa/IM3a ¥ METOJOB JIMHTBUCTUIECKOTO MOJE/IMPOBAHNS TI03BOIIIIA
BBISIBUTH CIIEKTP IIapaMeTPOB, ONMMCHIBAIOLINX OT/INYNS [ePeBOSHBIX
TEKCTOB OT HeIlePEBOJIHBIX.

PaccMOTpyM oc/IefoBaTeIbHO IPUMePBI, KOTOPbIE MITIOCTPUPYIOT
Ha HallleM MaTepuajie Ha3BaHHBIE BBILIIe IePEBOUECKIE YHIBEPCANIL.
Jlanee 1o TekcTy HOMep HepeBoAa OymeT 0603HaYeH CIeAYIoNUM 06-
pasom: I11 (mepeBop Ne 1), I12 (mepeBog Ne 2) m 1.11.

I. Oxkcmmkanms

OKCIMMKAIVOHHAA TUIIOTe3a IOATBEPXXAeHa, B TOM YMC/Ie C 1O-
MOIIIbIO KO/TMYECTBEHHBIX METOJOB, B Psijie pabOT Ha IprMepe MHOTUX
A3BIKOBBIX I1ap, Xl CYNTAETCS OFHOI 13 Hanboree BepOATHDIX yHUBEPCa-
7t iepeBofia. B pesynbTaTe aHamM3a nepeBooB ObUIN 3aMKCHPOBAHBI
CTIefyIOLIie 3aKOHOMEPHOCTH (B IpyMMepax [epeBOROB IKCIUIMKALIUN
HOMYEPKHYTHI):

a) BBenenme MOMOTHNUTENBHBIX C/IOB.

Gemiise iibernimmt die Hauptrolle auf dem Teller und Fleisch wird zur
Beilage werden, prophezeit Hanni Riitzler.

I11. Xaunu Promunep npedckasviéaem, 4mo 060UsU CIanym enae-
HoIM 6711000M HA MapernKe, A MSCO 3AUMEM Mecmo 2apHupa.

Friihstiicken boomt.

I11. 3asmpaku cHoea 6 moode.

6) IIpuMeHeHMe SKCIVTMUIMPYIOWINX IeKceM. [IMCKypCUBHBIE Jie-
Ta/IM3UPYIOLUe MapKepbl 00eCIeYNBaIOT CBS3HOCTD TEKCTa (3amem,
C71€008a1MeNbHO, NOIMOMY, eC/IU, 4M0oObL) Y MOTYT BBIIOTHATD QYHKINN
orpaHmdeHus (xoms, no Kpatineii mepe, pazee/ pasee monvko), BbI-
IeNNTeNbHOTO OTPAaHNYeHNA (1UUlb, MOAbKO), YTOUHEHUS (UMEHHO,
Hanpumep, éepHee, Ha camom Oese), IPOTUBOIOCTABIEHNA (00HAKO),
nobaBneHNs (NpU4ém, euié).

Gerade bei den neuen Berufen steckt es eher storend mitten im Ar-
beitsfluss.

I11. Omo epedHo nocpedu pabouezo npouecca, UMEHHO y HOBbIX HPO-
eccuii.

I12. Ocoberro amo kacaemcs HO8bIX npopeccuti, ko20a 06ed npepol-
saem pabouuti npouecc.

I13. Ocobento smo kacaemcsi HOBbIX Npopeccuti, ecnu 06ed npepoiéa-
em pabouuii npoyecc.

I14. Taxue usmerenus 0cobeHHO CEA3AHDL C COBPEMEHHOL MPYO0B60L
deamenvHocmuio. [Ipuémot nuusu mozym mewams pabouemy npoueccy.
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Gemiise iibernimmt die Hauptrolle auf dem Teller und Fleisch wird zur
Beilage werden, prophezeit Hanni Riitzler.

I11. Xannu Promuygiep npoeHo3upyem, 4mo 060usU Ha HAWUX mapen-
Kax 6y0ym 6 uenmpe HUMAHUS, 4 MSCO CIAHEM MONIbKO UX CONPOBo-
HOeHUeM.

I12. «Osouyu cmamym oCHOBHbIM O1H000M, A MACO TUUDL 2APHU-
pom», — npozrosupyem Xanunu Promuynep.

TexcThI IPUMEPOB WUTIOCTPUPYIOT, YTO EPEBOSINK MOXKET F00aB-
JIATD B TEKCT IIePeBOfia KaK OT/e/IbHbIE C/IOBA, TAK Y Lie/Ible IIpeJIoxKe-
HYS 160 MapIie//IMPOBaHHbIE CETMEHTBL. 3a CYET 9TOr0 PUKCUPYeTCs
yBe/IMYeHHas [JJIVHA NIPeJ/IOXKEHNIT, 4eM B TeKCTaX, I3HAYa/IbHO HaIlu-
CAaHHBIX Ha PYCCKOM SI3BIKE.

B) Hanmune 136bITOUHBIX KOHTPACTUBHBIX MapKepoB (Hanpomus,
8npouem, Ha060pom, 00HAKO):

Gemiise iibernimmt die Hauptrolle auf dem Teller und Fleisch wird zur
Beilage werden, prophezeit Hanni Riitzler.

I13. «Osousu cmarym ocHo8HvIM 6711000M, A MACO — HA0OOpom 2ap-
HUpom», — npoeHosupyem Xanuu Promugep.

r) AKTMBHOE UCIIOIb30BaHME OTHOCUTEIbHBIX MECTOMMEHNII KO,
Komopwtii, k020a, 4mo, ecu.

Die Struktur all unserer Mahlzeiten, die im landwirtschaftlichen Zeit-
alter entstanden ist und das industrielle iiberlebt hat, wird seit der Jahrtau-
sendwende neu verhandelt.

I11. Cmpykmypa cex Hawux mpanes, KOmopule 603HUKTIU 6 CebCKO-
XO03ATCNBEHHOM BeKe U NePeHUNU UHOYCMPUATbHYLL, nepecMampusaem-
€A € H0B8020 MbICAUEIEMUSL.

[12. Cmpyxkmypa Hauiezo npuéma nuujy, KOMoOPAs CAOHUNACD C
1nepexo0oM Ha 0cednviti 06pA3 HUSHU MbICAHY Jlem HA3A0 U nepexua
UHOYCMPUATILHYI0 PeBOTIIOUUI0, NOHUMAENCS 8 HOBOM MblCAUesIeMUU
coécem uHayve. B JaHHOM IpuMepe IPOK30IIIA METOHUMMIYECKas 3a-
MeHa CEeMaHTUYEeCKOI'0 CETMEHTa «Ce/IbCKOXO03SICTBEHHAs 9I0Xa» Ha
«OCeIIBIl 06pas3 >KU3HU».

I13. Cmpyxmypa 6cex HAWUX NPUEMOS NULLU, KOMODble B03HUKU
8 CeNbCKOXO03AUCMBEHHDLI 8K U Nepesun UHOYCmpuanvHulii, 6vi1a
nepecmompena ¢ Hauana moicadenemus. Hapsany ¢ BBeeHMeM 9KCIIIN-
LMPYIOLeil TEKCEMbI «KKOTOPBII» B 9TOM IIpMMepe MOXXHO OTMETHTb
HEerpaMMaTUYHOCTb, BBIPRKEHHYIO B HEBEPHOM COIVIACOBAHUM YNCTIA
HOJJIeXAIIETO U OTHOCUTEBHOTO MECTOMMEHUS (CrmpyKkmypa, komopule
803HUK/II). DTO MOXKET IIPENATCTBOBATH IIOHMMAHNIO CMBICTIA.

1) VI3aMeHeHue BpeMeHHOI KaTeropuyl — B IIpUMepe HipKe 3adUKCh-
POBaHO f0OaB/IeHNe TPAMMATIYeCKOII KaTeropun «OyAymHoCcTn». [laH-
HYIO TeH/ICHIIVIO Mbl He BHOCUM B IlepeyeHb ITepeBOf[YeCKIX YHIBEPCa-
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JINIi, TIOCKOJIbKY Ho0OaB/IeHe BPEMEHHBIX CMBIC/IOB, He OTPKEHHDIX B
TEKCTe OPUTUHAIA, AB/IAETCS PaKTOIOTMIECKOT OMNOKOIL.

Friihstiicken boomt.

I11. ITpousoiidém cmpemumenvHolii pocm NONyAAPHOCMU 3A6MPa-

K08.
I12. 3asmpaku eoiidym 6 mo0y.
Cor1acHO OIIPOCY aBTOPOB II€PeBOJia, SKCIUINIVPYIOLIE 37IeMEHTBI
ObUIV OOABTIEHBI [Is1 00/IerYeHNsI IPOLiecca MHTePIPeTALNU YATATETIST
¥ VICKJTIOUUTENIBHO B TOM 00'bEMe, KOTOPBIIL, Ha UX B3IVIAJ, JOCTATOYEH
UL OCTVDKEHVSI KOTePEeHTHOCTH. Takum 06pa3oM, sSKCIIMIPOBaHue
KaK IPOLiecC MOXKHO PacCMaTPUBATh B KaueCTBe HEM3OEKHOI COCTaB-
JAIOLIEN CUTYalU IIepeBOja.

II.Cummmpuxanus

AHanus KopIryca repeBojoB QUKCUPYeT:

a) OmyiieHne HeKOTOPBIX CeM / CTIOB.

Gerade bei den neuen Berufen steckt es eher storend mitten im Ar-
beitsfluss.

I11. B HoB80M pumme Hu3Hu Mo co8cem Hey00OHO — OIIyLIeHe CeM
«B TIpOLIeCCe efibl», «IIpodeccysi» ¥ 3aMeHa CIOBA Ha IEKCEMY C MeHee
BBIP)KEHHOII CTeIIeHbI0 IHTEHCYBHOCTH («HEYJOOHBI» BMECTO «Mellla-
IOLIMIT» ) ICKA)XKAeT COflepKaHIe.

Die Struktur all unserer Mahlzeiten, die im landwirtschaftlichen Zeit-
alter entstanden ist und das industrielle tiberlebt hat, wird seit der Jahrtau-
sendwende neu verhandelt.

I11. Cocmas 8cex Hawiux 671100, COHKUBUULICT 8 INOXY CENLCKO20
X0371IcM8a, nepexusaen Ho8vle U3MeHeHUs — OIIyIeHUe YTOYHAIOLIeN
nH(pOpMaLuy «IIepeXXUBIIasi BeK MHAYCTpUaIn3alum». B januom ciy-
Jae NepeBOfYMK JOCTaTOYHO BOIBHO MHTEpIpeTHpyeT MH(pOpManuio
C TOYKY 3PEHNs CTENeHN €€ BaXKHOCTH /IS YUTATe/Is, BBIIYCKasl 4acThb
CTIO)KHOCOYMHEHHOTO TIPe[/IOKEeH NS,

Takue mpuMepsl MOTYT W/ITIOCTPUPOBATH TEH[EHIINIO K YMEHb-
IIEHUIO IJINHBI IpefIoKeHsA. XOTs, pagyl COPaBeINBOCTU CTOUT
OTMETUTbH, YTO KOJIMYECTBO TAKUX IIPUMEPOB ropasfo MeHbIIe, YeM
IPYMEPOB, WIIIOCTPUPYIOLINX 0OPATHYIO TEHCHIINIO — 9KCIUIMKALVIO.

6) Boree HU3KMiT TOKa3aTeNb TEKCUIECKOTO Pa3HOOOpasus U JieK-
CUYeCKON NNOTHOCTU. IIofACY4€T MPOLIEHTHOTO COOTHOLIEHUA KO-
JyecTBa yHOTpebmeHnit 60ee 4aCTOTHBIX CTOBO(GOPM K KOTUYECTBY
yHoOTpeb/IeHMiT MeHee YaCTOTHBIX B TEKCTe II0Ka3aJl, YTO B CTY/IEHUECKIX
IIePEeBOJHBIX TEKCTaX BOKaOy/Ap GefHee, 4eM B TEKCTaX, M3HAYAIbHO
HAMVCAHHBIX HA MEePEBOJSIIEM s3bIKe. BBICOKOYaCTOTHBIMM JIEMMaMuU
OXBaueH OOJIbIINIT IIPOL[EHT TEKCTA.
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Ananus MaTepuasa MCCIeOBaHNs MOATBEPXKAaeT Oojiee HU3KUI
[I0Ka3aTeNb JIEKCUYECKOI IVIOTHOCTH, TO €CTh IPOL[EHTHOE COOTHOLIIe-
HIe CJIOBOYNOTPeO/IeHNIT, BBIPaKEHHBIX 3HaMEHATe/IbHBIMI YaCTAMMA
peunt, K CJIOBOYNOTpeOIeHIAM, BBIPaXKeHHBIM CITY)KeOHBIMY YaCTAMMU
peun HIDKe, 4eM B HellepeBOZHOM TeKcTe. COOTHOIIEHMEe C/IOBOYIIO-
Tpe6IeHNI1, BbIpa)KeHHbIX 3HAMEHATEIbHBIMI YaCTAMU pedn K 00béMy
KOpIyca, cocTaBmno 72% (B HellepeBOJHOM TeKcTe) / 69% (B mepeBo-
IHOM TEKCTe).

IT1. Hopmannsanmsa

[pymma npuMepoB, KOTOpbIe MPECTAB/IAIT CTy4ay HOpMaInu3arun
B CTy€HYECKIX IIepeBOfiaX, He MpeAcTaBuTenbHa. CTYEHTBl pefKo
npuberaT K CTPYKTYPHBIM M3MEHEHMAM B IIpolecce Mof60opa sKBU-
BaJICHTOB.

Die Food-Trendexpertin ist sicher: Essen ist der neue Pop.

Ixcnepm no npoo00BoNbCMBEHHBIM MeHOEHUUAM Y8epeH: eda — MO
HOBbLii MpeHO.

Hopmanusanus 3akmodaeTcsi B 0OTKase oT cydduxca >KkeHCKOTo
pora -in B cnose Trendexpertin, IOCKOTIBKY B TAaKOM C/Iydae JieKceMa
«9KCIIepTIIa» Mprobpena Obl CHIDKEHHBIN CTUINCTUIECKUIT PeTUCTp.
YHOMsIHyTO€ B TEeKCTe >KeHCKOe MIMsI 9KCIIepTa CHUMAaeT HeOOXOIMOCTD
SKCIUIMIIMPOBATh POJ CYLIeCTBUTEILHOTO IIPY IIEPEBOJE.

Die Struktur all unserer Mahlzeiten, die im landwirtschaftlichen Zeit-
alter entstanden ist und das industrielle tiberlebt hat, wird seit der Jahrtau-
sendwende neu verhandelt.

I11. 3apoouswascs ewsé 6 8exe Cenbck020 X03AUCINBA U NEPEHUBUIAS
8eK UHOYCMPUATUZAUUU CIMPYKMYPA 6CeX HAUUX NPUEMOB NUUU CHY-
cms muicadenemus Oviia nepecmompend. JJaHHBI BapUaHT IepeBOAa
IIOKa3bIBAET, YTO MOXKHO 000ITICh O€3 aKTMBHOTO UCIIO/Ib30BAHNSA OT-
HOCHUTE/IBHOTO MECTOVMEHNSI «<KOTOPbIIT».

IV. Nntepdepennns

B pesy/nbrare aHanmM3a CTyeHYECKNX IIEPEBOOB OBIIO 3ahMKCHPO-
BaHO 3/10yII0TpebIeHre 6YKBaIbHBIX IEPEHOCOB 0COOEHHOCTelT TEKCTa
OpUTIUHA/IA B TEKCT ITePEBOJa:

Friihstiicken boomt.

I11. 3asmpaku npousemarom.

I12. 3asmpaku cmpemumenvHo pa3eusamcs.

He nsMensasa cCTpyKTypy UCXO[ALLETO TEKCTA, IEPEBOAYMK 3aMEHAET
eé B IIepeBOJSIEM SI3bIKE Ha MOKOOHYI0 CHMHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYK-
LM10, YTO IPpUBOANUT K HAPYIIEHNIO CEMaHTMYIECKNX KOTITIOKa]_U/H/UI 1, KaK
Ppe3y/nbTarT, K HEIOHMMAaHMIO TeKCTA. JlaHHbII IepeBOf ABIAETCSA IIpYMe-
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POM OTpHUIATE/IbHOI IPaMMATIYeCKOl MHTeppepeHINN 1 00BACHACTCA
HEJJOCTaTKOM OIIbITA CTYJ,eHTOB.

Gemiise iibernimmt die Hauptrolle auf dem Teller und Fleisch wird zur
Beilage werden, prophezeit Hanni Riitzler.

I11. Osowu 3anumarom 0cHOBHOE MeCTNO 8 mapeske, a MACO CHaHem
eaprupom, npozrosupyem Xannu Promuygep.

I12. Xannu Promuynep npozrosupyem, 4mo 080usU HA HAUIUX MA-
penkax 6yoym 6 ueHmpe 6HUMAHUS, 4 MACO CIMAHEM UL UX CONPOBO-
HOeHUeM.

Vcxons u3 KoHTeKcTa nekcudeckon equnauie «Teller» He MmoxkeT
OBITH IaH IIEPEBOJ «Tape/Ka». B cTaTbe 0 IpaBMIbHOM IUTAHUY CTAHO-
BUTCSI OUEBU/IHBIM, UTO 3[leCh peyb MJeT He O Tape/Ke, KaK IpefiMeTe, a
006 M3MeHEHHOM pallfiOHe COBPEMEHHOTO Ye/I0BEeKa, O TOM, YTO OBOLIM B
CKOpOM OyZyllieM COCTAaBAT OCHOBY HAILIETO IMTaHMUA.

Takum 06pazoM, Ha IpUMepe A3bIKOBOI Mapbl PYCCKMII-HEMEeIIK I
HNOATBEPXKTAETCA TE€3UC O TOM, ITO, HECMOTPA Ha CYLIECTBEHHYIO 3a-
BUCUMOCTD CBOJICTB IlepeBOfja OT A3blKa OPUI'MHAJIA, BCe IIepeBOJHbIe
TEKCTHI Pa3feaioT CBOK NMPOTUBOIOCTABIEHHOCTD He-IepeBofaM 3a
CU€T peanusalyy TAKUX MOTEHIMA/TbHO YHUBEPCAIbHBIX TEHIEHINIA,
KaK 9KCTIMKAIVA, CUMIUTMGYKAIVA, HOPManu3aLis, NHTepdepeHIy.

B pesynbrare cpaBHUTENBHOTO aHA/IN3a CBOJICTB IIOJKOPITyCa Iepe-
BOJIOB U IOJKOPITyCa TEKCTOB, M3HAYa/IbHO HAIIMCAHHBIX HA PYCCKOM
A3BIKE, BbIAB/ICHBI HEKOTOPBIE MHIMKATOPBI IEPEBOJHOTO PYCCKOA3bIY-
HOTO IMCKYPCa Ha TEKCTOBOM M JIEKCUIECKOM YPOBHSAX:

TexcToBble MHAUKATOPHIL:

o OoJIbLIas [INHA TIPEJIOXKEHNT 32 CUeT SKCIUIMKALINIL;

* penkoe nepedpasypoBaHye TEKCTa OPUTMHAIA;

o HEKOMMYHUKATUBHDIII IOPSAJOK CTIOB;

o HErpaMMaTUYHOCTD;

JIekcyueckye MVHAMKATOPBDI:

o 6o0Jee HU3KWIT ITOKA3aTelb IEKCMYECKOTO pasHOOOpasus;

o MeHbIIad JIeKCUYeCKasd IVIOTHOCTD;

e IIOBTOP YaCTOTHBIX CJIOB;

 Ha/lMuue SKCIVIMIMPYIOIINX JIEKCEM CBA3HOCTH TEKCTa (3amem,

c71e008aMesnbHO, NOIMOMY, eCi, 41oobvL);
e Ha/JMuue SKCIVTMIMPYIOUINX TeKCeM OTpaHMYeHus (xoms, no
Kpaiineil mepe, pasee/ paszee monvko);

o Ha/IM4Me SKCITTMLIMPYIOLIMX JIEKCEM BBIJIETUTE/TEHOTO OTpaHIye-
HusA (Ui, moavko);

e Ha/M4ye SKCIVMIVPYIOINX IeKCeM YTOYHEHNA (UMeHHO, Hanpu-
Mmep, eepHee, Ha camom Oere);
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o Ha/lM4ye SKCIVIMIMPYIOLVX JIeKCeM IIPOTUBOIOCTaB/IeHusA (00-
HAKO, HANPOMUS, BNpoUem, HA000POm);

o Ha/IM4ye SKCIVIMIMPYIOIVX JIeKCeM J00aBIeHNs (npuuém, eusé);

e Ype3MepHOe MCIO/Ib30BaHMEe OTHOCUTEIbHBIX MECTOMMEHMIT
(kmo, xomopuwtii, koeda, umo).

[ToTeHLMa IPUKIIAJHOTO UCIONb30BAHNUSA Pe3y/IbTaTOB HaOIIIOfIe-
HUI B JUJAKTUYECKOM acCIeKTe COCTOUT B IOBBIIIEHNUY OCBENOMIIEH -
HOCTH CTY/IEHTOB 06 0COOEHHOCTSAX Pe4eBOro NOBeeHNA IepeBOAYMKA
Ha pasHbIX 9Tanax GopMupoBaHys IpodecCOHaTbHO KOMITeTEHIIVIA.
To ecTb MBI MOXKeM He TO/NBKO M3y4aTh KOTHUTUBHBIE 0COOEHHOCTI
HepeBOAYECKOrO MPOIiecca, HO U IaTh 00YYaKoIMMCS IpecTaBIeHe
0 npodeccuoHanpHOI HOpMe 1 KadecTBe mepeBofa. C TOYKM 3peHmst
TeOPEeTUYeCKOIl 3HAUMMOCTH Ja/IbHeliIIe pa3paboTKy CMOTYT BHECTI
BKJIaJl B Pa3BUTIIE TEOPUY ITePEBOYECKIX YHUBEPCAINIL [/IS1 I3BIKOBOII
IIapbl PYCCKUiA-HEMELIKMIA.
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